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摘要：自然语言的语义具有与生俱来的模糊性，这增添了人们相互理解的困难；特别在使用不同语

言的人群之间的交流中，这更易产生误解。中介逻辑揭示出语义模糊性的本质体现为语义的中介

状态，中介真值程度的度量（ＭＭＴＤ）则从量的侧面度量这种中介状态。从词性上来看，语义的模糊
性主要体现在形容词、动词和副词这三种词性上。文中运用ＭＭＴＤ，并根据各词性的独立性建立量
化其模糊语义程度的度量函数，并在此基础上，提出叶词、词链接等概念，以建立量化语句模糊语义

程度的方法，并将其运用于英、汉语句的互译。
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　　语言是人们交流思想的工具。自然语言与生俱
来的语义模糊性使得交流双方在语义理解上容易产

生歧义，甚至误解，从而限制了准确的交流。人们使

用不同语言交流时，需要经过翻译的过程，这使得语

义理解更具模糊性。这自然地引起了语言学、人工

智能、逻辑学等众多学科学者们的重视，并对自然语

言的模糊性、互译的准确性等方面进行了持久而深

入的研究。

１９６５年，Ｚａｄｅｈ提出用“模糊集合”作为表示模
糊语义的数学模型，通过隶属度方法对模糊语义进

行定量描述［１］。中国学者对模糊语义进行了语言

学的描述，文献［２］认为模糊语言是指表达事物类
属边界或性质的亦此亦彼，即中介过渡性的词语；文

献［３］指出模糊语义的基本特征是其表达的概念外
延边界的模糊性与中心的明晰性；文献［４］指出语
言的模糊性主要出现在语义连续统的两端的边缘部

分；文献［５］认为语义的模糊性主要体现在词语的
模糊义素上。在此基础上，一些学者还分别运用模

糊数学的方法［２，６］、模糊语义模糊度的测量方法［５］，

以及模糊语义的隶属度方法［７］对自然语言语义的

模糊性进行了定量分析；文献［８－９］采用中介逻辑
中中介真值程度的度量工具对中文副词的模糊语义

进行度量；文献［１０］采用中介逻辑中中介真值程度
的度量工具对英文副词的模糊语义进行度量。在翻

译方面，文献［１１］指出，语言的互译性说明了自然
语言中的模糊性恰好等于任何其他自然语言中的模

糊性；由此，文献［１２－１３］分别利用模糊数学的方
法［１２］、信息熵［１３］的方法，从定量的角度研究了语言

的模糊语义的互译情况。在人工智能方面，文献

［１４］以中智词的名称分析了最模糊的自然语言话
语，并根据中智理论和熵测度的概念开发了一个语

义表示框架；文献［１５］特别针对语义概念的集成，
以更高的准确性和精度表示可视内容；文献［１６］评
估从斯洛伐克语合成语言到分析英语的机器翻译输

出的质量时，使用所有错误率和准确性的自动测量

方法。

词是语言的基本单位，语言的模糊性显著地体

现在词的语义上。正如Ｒｕｓｓｅｌ所言［１７］，除了逻辑与

纯粹数学，具有准确意义的字是没有的。本文采用

中介逻辑的模糊语义量化工具中介真值程度的度量

（ＭｅａｓｕｒｉｎｇｏｆＭｅｄｉｕｍＴｒｕｔｈＤｅｇｒｅｅ，ＭＭＴＤ）对汉英
词及其链接的模糊语义进行量化研究，并根据量化

结果应用到词及语句的翻译方法进行了讨论。

１　中介逻辑与ＭＭＴＤ简介
１．１　中介逻辑简介

１９８４年，朱梧
#

和肖奚安认为，在认识论中有

一条重要原则：对立面的相互转化过程中总有中介

过渡现象，它是同一性在质变过程中的集中表现。

他们指出：“既然对立面的相互转化普遍存在，则中

介状态也必然存在。那么从量的侧面去研究中介对

象或同一性质在质变过程中的集中表现就是不可避

免的了”［１８］。在此中介原则下，他们创建了中介逻

辑（ＭｅｄｉｕｍＬｏｇｉｃ，ＭＬ）［１８］。该逻辑以 Ａｒｉｓｔｏｔｌｅ开创
的形式逻辑中的“矛盾”和“对立”概念作为哲学背

景。若两个概念中的一个内涵否定另一个内涵，则

称它们是一对矛盾概念，如：好与不好、正常与非正

常；若两个概念都有其自身的肯定内容，并在同一内

涵的一个更高级的概念中，它们之间存在着最大差

异，则此两个概念就是一对对立概念，如：好与坏、大

与小等。然而，自然界中的所有事物并不都是“非

此即彼”，也存在（而且是大量地存在）“非此非

彼”的现象，如黎明既不是黑夜也不是白昼，这“非

此非彼”正是由此至彼或从彼至此的中介过渡。在

真假二值的基础上，中介逻辑引入了第三值，该值是

基于对对立面的中介状态的肯定，记为 Ｍ，这样，中
介逻辑的真值的集合ｔｒｕｔｈ＝｛Ｔ，Ｍ，Ｆ｝，它反映了对
立物在转化过程中的中介状态，其语义深刻地反映

了模糊性。中介逻辑的基本联结词为
$

，～和，其
真值表如表１所示。

表 １　ＭＬ的连接词真值表

Ａ Ｂ
$

Ａ ～Ａ ＡＢ

Ｔ Ｔ Ｆ Ｍ Ｔ

Ｔ Ｍ Ｆ Ｍ Ｍ

Ｔ Ｆ Ｆ Ｍ Ｆ

Ｍ Ｔ Ｍ Ｔ Ｔ

Ｍ Ｍ Ｍ Ｔ Ｔ

Ｍ Ｆ Ｍ Ｔ Ｍ

Ｆ Ｔ Ｔ Ｍ Ｔ

Ｆ Ｍ Ｔ Ｍ Ｔ

Ｆ Ｆ Ｔ Ｍ Ｔ

记Ｐ为一谓词（概念或性质），ｘ为任一变元，
Ｐ（ｘ）表示变元ｘ完全具有性质Ｐ。符号“

$

”称对立

否定词，读为“对立于”，把谓词Ｐ的对立面记为
$

Ｐ，
则Ｐ与

$

Ｐ就抽象地表示了一对对立概念；符号
“～”称模糊否定词，解释并读作“部分地”，反映了对
立物在转化过程中的中介状态，其语义深刻地反映了
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模糊性；“”是真值程度词，例如“ｘｙ”表示“ｘ真值
程度不强于 ｙ”。对于 Ｐ和

$

Ｐ，若变元 ｘ满足
～Ｐ（ｘ）＆ ～

$

Ｐ（ｘ），则称ｘ为Ｐ与
$

Ｐ的中介对
象，此处＆为自然语言中的“并且”或“与”的简记。
１．２　中介真值程度的度量（ＭＭＴＤ）

ＭＭＴＤ是基于中介逻辑对模糊现象进行定量计
算的一种方法［１９］。记Ｘ是非空对象集合，ｆ是Ｘ的一
维数值化映射。如图１所示，将一般数值化应用的数
值区域划分为对应谓词真值的３个区域，即

$

Ｐ（ｘ）、
～Ｐ（ｘ）、Ｐ（ｘ）。在对应Ｐ（ｘ）的“真”数值区域，αＴ是
关于Ｐ（ｘ）的Ｔ标准度，［αＴ－εＴ，αＴ＋εＴ］是αＴ的邻
域；在对应Ｐ（ｘ）的“假”数值区域，αＦ是$

Ｐ的Ｆ标
准度，［αＦ－εＦ，αＦ＋εＦ］是αＦ的邻域。
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图 １　数值区域与谓词的对应关系

个体的真值程度可以通过计算距离比率函数

ｈＴ（ｆ（ｘ））或ｈＦ（ｆ（ｘ））得到。采用 ＭＭＴＤ方法处理
模糊现象时，寻求ｆ至关重要，它既可以采用已有知
识，也可以根据应用的特点自主建立。

２　形容词和动词的模糊语义度量
模糊语义学研究的对象是语义中客观存在的大

量模糊现象，主要体现在对词义的研究上［６］。文中

对形容词、动词和副词的模糊语义进行度量。

２．１　形容词模糊语义的度量
形容词用于表示事物形状、性质、状态等，是典

型的具有模糊语义的一类词，例如，“可爱”的标准

是什么，“年轻”的年龄范围是什么，都无法给出一

个明晰的答案。

对某类形容词的模糊语义进行度量的依据和标

准是该类形容词自身的“褒”和“贬”的语义区别。

这时“褒”与“贬”之间存在非褒非贬的、中介过渡的

形容词。需要说明的是，本文只是将形容词谓词定

义为“褒”和“贬”，这不仅限于褒义形容词和贬形容

词，该谓词还包括形容词的正向和反向概念，譬如，

“胖”和“瘦”是一对反义形容词，他们没有褒贬之

分，但是有正反向之分，“胖”比“瘦”呈现的面积更

大，所以，将“胖”归类为正向形容词，“瘦”归类为反

向形容词。依照“褒义”对应“正向”，“贬义”对应

“反向”，“胖”和“瘦”分别属于谓词“褒”和“贬”。

下面建立基于 ＭＭＴＤ的形容词模糊语义的度量
方法。

首先采用逻辑真值对某类形容词的模糊语义定

性。设形容词一元谓词 Ｃ（ｘ）表示“ｘ是褒义的”。
如果Ｃ（ｘ）为Ｔ，那么

$

Ｃ（ｘ）为Ｆ，即“ｘ是贬义的”；
～Ｃ（ｘ）为Ｍ，即“ｘ是非褒非贬的”。
再采用函数对某类形容词的模糊语义定量分

析。设ｆａｄｊ（ｘ）为形容词模糊语义的度量表示，它的
值域为［０，１］。那么形容词一元谓词的合式公式与
ｆａ（ｘ）的对应关系如图２所示。
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图 ２　形容词谓词与数值区域对应关系

最后，根据图２，建立形容词的ＭＭＴＤ函数。
定义１　给定某类形容词的集合 Ａ。对于任意

ｘ∈Ａ，如果存在 ｆａｄｊ（ｘ），那么相对于谓词 Ｃ的真值
程度度量函数

ｈＴ（ｆａｄｊ（ｘ））＝

０，
$

Ｃ
ｄ（ｆａｄｊ（ｘ），αＦ＋εＦ）
ｄ（αＦ－εＦ，αＦ＋εＦ）

， ～Ｃ

１，










Ｃ

（１）

其中，ｄ是欧式距离，即

ｄ（ａ，ｂ）＝ ∑
ｎ

ｉ＝１
（ａｉ－ｂｉ）[ ]２ １／２

在一维情况下，ｄ（ａ，ｂ）＝｜ａ－ｂ｜。
例１　根据语义，设中文喜怒类形容词的有序

集合：Ａ１＝｛震怒，愤怒，恼怒，生气，难过，不快，愉
快，高兴，喜悦，大喜，狂喜｝且喜怒程度如表 ２
所示。

表 ２　中文喜怒类形容词的情绪程度赋值表

ｘ 震怒 愤怒 恼怒 生气 难过 不快 愉快 高兴 喜悦 大喜 狂喜

ｆａｄｊ（ｘ） ０ ０．１０ ０．２０ ０．３０ ０．３５ ０．４５ ０．７０ ０．７５ ０．９０ ０．９５ １．００

　　设与
$

Ｃ（ｘ）对应的数值区域［０，０．２］，则
αＦ＝０．１，εＦ＝０．１；与 Ｃ（ｘ）对应的数值区域是
［０．９，１］，则 αＴ＝０．９５，εＴ＝０．０５。根据式（１），
可以计算出表２中任一个形容词对于 Ｃ（ｘ）的真

值程度。例如，ｈＴ（ｆａｄｊ（愤怒））＝０；ｈＴ（ｆａｄｊ（难
过））＝０．２１；ｈＴ（ｆａｄｊ（愉快））＝０．７１；ｈＴ（ｆａｄｊ（大
喜））＝１。

例２　根据语义，设英文喜怒类形容词的有序
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集合 Ａ２＝｛ｆｕｒｉｏｕｓ，ｅｎｒａｇｅｄ，ｍａｄ，ｉｒｒｉｔａｔｅｄ，ｒｅｓｅｎｔｆｕｌ，
ａｎｇｒｙ，ａｎｎｏｙｅｄ，ｕｐｓｅｔ，ｓａｄ，ｕｎｈａｐｐｙ，ｊｏｙｌｅｓｓ，ｍｏｏｄｙ，

ｐｌｅａｓｅｄ，ｈａｐｐｙ，ｊｏｙｆｕｌ，ｏｖｅｒｊｏｙｅｄ，ｔｒｉｌｌｅｄ｝，且喜怒程度
如表３所示。

表 ３　英文喜怒类形容词的情绪程度赋值表

ｘ ｆｕｒｉｏｕｓ ｅｎｒａｇｅｄ ｍａｄ ｉｒｒｉｔａｔｅｄ ｒｅｓｅｎｔｆｕｌ ａｎｇｒｙ ａｎｎｏｙｅｄ ｕｐｓｅｔ ｓａｄ

ｆａｄｊ（ｘ） ０ ０．０４ ０．０８ ０．１２ ０．１６ ０．２０ ０．２４ ０．２８ ０．３０

ｘ ｕｎｈａｐｐｙ ｊｏｙｌｅｓｓ ｍｏｏｄｙ ｐｌｅａｓｅｄ ｈａｐｐｙ ｊｏｙｆｕｌ ｏｖｅｒｊｏｙｅｄ ｔｒｉｌｌｅｄ

ｆａｄｊ（ｘ） ０．３２ ０．３８ ０．４２ ０．６０ ０．７０ ０．８０ ０．９０ １．００

　　设与
$

Ｃ（ｘ）对应的数值区域是［０，０．０８］，则
αＦ＝０．０４，εＦ＝０．０４；与 Ｃ（ｘ）对应的数值区域是
［０．９，１］，则αＴ＝０．９５，εＴ＝０．０５。根据式（１），可以
计算出表３中任一个形容词对于Ｃ（ｘ）的真值程度。
如：ｈＴ（ｆａｄｊ（ｍａｄ））＝０；ｈＴ（ｆａｄｊ（ｕｐｓｅｔ））＝０２４；
ｈＴ（ｆａｄｊ（ｐｌｅａｓｅｄ））＝０．６３；ｈＴ（ｆａｄｊ（ｔｈｒｉｌｌｅｄ））＝１。
２．２　动词的模糊语义真值程度度量

动词是陈述人或事物的动作、行为、心理活动或

存现的词。以表示动作的动词为例，由于动作行为

之间难以截然划界，往往导致动词的模糊性。例如，

现代汉语里“跑”：两只脚或四条腿迅速前进。“迅

速”本身是模糊的，两脚向前移动的频率多大才算

迅速，这恐怕难以精确界定。

对表示动作范畴的动词的模糊语义进行度量的

依据和标准是该类动词所代表的动作范畴大小的语

义区别。需要说明的是，本文只是将动词谓词定义

为“大”和“小”，是统一地对动作范畴的“大”，包括

动作引起的速度快慢，形成的距离远近，力度的轻重

等正反向对立概念所作的描述。使用“大”这一谓

词来代表动作产生的速度快，力度大，距离远等的动

词，使用“小”这一谓词来代表动作产生的速度慢，

力度小，距离近等的动词，这时“大”与“小”之间存

在非大非小的、中介过渡的动词。设动词一元谓词

Ｂ（ｘ）表示“ｘ是大的”。如果 Ｂ（ｘ）为 Ｔ，那么
$

Ｂ（ｘ）为Ｆ，即“ｘ是小的”；～Ｂ（ｘ）为 Ｍ，即“ｘ是非
大非小的”。

定义２　给定某类动词的集合 Ｖ。对于任意 ｘ
∈Ｖ，如果存在 ｆｖ（ｘ），那么相对于谓词 Ｂ的真值程
度度量函数

ｈＴ（ｆｖ（ｘ））＝

０，
$

Ｂ
ｄ（ｆｖ（ｘ），αＦ＋εＦ）
ｄ（αＦ－εＦ，αＦ＋εＦ）

， ～Ｂ

１，










Ｂ

（２）

例３　根据语义，设中文走跑类动词的有序集
合Ｖ１＝｛踱，走，阔步，疾行，奔走，奔，小跑，跑，奔
跑，飞奔，飞跑，狂奔，冲｝。以速度的快慢程度建立

该类动词模糊语义的线性度量表示：ｆｖ（ｘ）＝ｎｏｒｄ／
（ｎ－１）。其中ｎｏｒｄ是序数，它表示 Ｖ１中元素的次
序，０≤ｎｏｒｄ≤ｎ。经计算，ｆｖ（ｘ）之值如表４所示。

表 ４　中文走跑类动词的情绪程度赋值表

ｘ 踱 走 阔步 疾行 奔走 奔 小跑 跑 奔跑 飞奔 飞跑 狂奔 冲

ｆｖ（ｘ） ０ １／１２ ２／１２ ３／１２ ４／１２ ５／１２ ６／１２ ７／１２ ８／１２ ９／１２ １０／１２ １１／１２ １２／１２

　　设与
$

Ｂ（ｘ）对应的数值区域是［０，２／１２］，则
αＦ＝１／１２，εＦ＝１／１２；与 Ｂ（ｘ）对应的数值区域是
［１０／１２，１］，则αＴ＝１１／１２，εＴ＝１／１２。根据式（２），
可以计算出表４中任一个动词对于 Ｂ（ｘ）的真值程
度。例如，ｈＴ（ｆｖ（阔步））＝０；ｈＴ（ｆｖ（奔））＝０３８；
ｈＴ（ｆｖ（奔跑））＝０．５；ｈＴ（ｆｖ（狂奔））＝１。

例４　根据语义，设英文走跑类动词的有序集
合Ｖ２＝｛ｐａｃｅ，ｗａｌｋ，ｓｔｒｉｄｅ，ｒｕｓｈ，ｔｒｏｔ，ｓｔｒｅａｋ，ｓｃａｍｐｅｒ，
ｒｕｎ，ｓｃｕｒｒｙ，ｄａｓｈ｝。同样以速度的快慢程度建立该
类动词模糊语义的线性度量表示，经计算，ｆｖ（ｘ）值
如表５所示。

表 ５　英文走跑类动词的速度赋值表

ｘ ｐａｃｅ ｗａｌｋ ｓｔｒｉｄｅ ｒｕｓｈ ｔｒｏｔ ｓｔｒｅａｋ ｓｃａｍｐｅｒ ｒｕｎ ｓｃｕｒｒｙ ｄａｓｈ

ｆｖ（ｘ） ０ １／９ ２／９ ３／９ ４／９ ５／９ ６／９ ７／９ ８／９ ９／９

　　设与
$

Ｂ（ｘ）对应的数值区域是［０，２／９］，则αＦ
＝１／９，εＦ ＝１／９；与 Ｂ（ｘ）对应的数值区域是

［７／９，１］，则αＴ＝８／９，εＴ＝１／９。根据式（２），可以计
算出表５中任一个动词对于 Ｂ（ｘ）的真值程度。例
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如，ｈＴ（ｆｖ（ｓｔｒｉｄｅ））＝０；ｈＴ（ｆｖ（ｒｕｓｈ））＝０．２；
ｈＴ（ｆｖ（ｓｃａｍｐｅｒ））＝０．８；ｈＴ（ｆｖ（ｓｃｕｒｒｙ））＝１。

３　副词模糊语义的度量
作为独立的词类，副词主要用于限制、修饰动词

和形容词性词语，表示程度、范围、时间等意义。副

词的模糊性主要表现在两个方面：一是本身语义的

模糊性，比如，“经常”、“有点”。二是修饰别的词语

一起构成模糊概念，如“经常小跑”，“有点高兴”，等

等。副词发生作用之后，使得被修饰词的语义增强

或减弱。使用谓词Ｓ表示“增强”，那么副词一元谓
词Ｓ（ｘ）表示“ｘ是强的”，

$

Ｓ（ｘ）表示“ｘ是弱的”，
～Ｓ（ｘ）表示“ｘ是非强非弱的”。
由于在值域为［０，１］的 ｆ中，ｆ（ｘ）＝０．５表明 ｘ

是最模糊的，以副词看，这是语义减弱和语义增强的

临界点和分水岭。设 ｆａｄｖ（ｘ）为副词模糊语义的度
量表示，那么它与副词一元谓词的合式公式的对应

关系如图３所示。
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图 ３　副词谓词与数值区域对应关系

　　定理１　设某类副词的集合 Ａｄｖ＝｛ｘ１，ｘ２，…，
ｘｉ，＃，ｘｉ＋２，…，ｘｎ｝，且ｆ（＃）＝０．５，则存在～Ｓ（＃）。

与形容词、动词不同，副词属于二次修饰的词

类。建立其真值程度度量函数时需要注意到修饰词

与被修饰词链接后的合理性和副词的独立性。

定义３　给定某类副词的集合Ａｄｖ。对于任意ｘ
∈Ａｄｖ，如果存在ｆａｄｖ（ｘ），那么相对于谓词 Ｓ的真值
程度度量函数

ｈＴ（ｆａｄｖ（ｘ））＝

０，
$

Ｓ（ｘ）
２ｄ（ｆａｄｖ（ｘ），αＦ＋εＦ）
ｄ（αＦ－εＦ，αＦ＋εＦ）

， ～Ｓ（ｘ）

１， ～Ｓ（＃）
２， Ｓ（ｘ













）

（３）

例５　根据文献［２０］及词典释义，设中文频度
副词的有序集合ＡｄｖＦ１＝｛从不，鲜少，偶尔，有时，经
常，通常，总是｝，频度程度如表６所示。“从不，鲜
少，偶尔，有时”修饰动词后使其语义减弱，属于［０，
０．５）区间，“从不”为０，＃为空缺位，表示无修饰无语
义变化；“经常，通常，总是”修饰动词后使其语义增

强，属于（０．５，１］区间，０．５为空缺位，即表示无修饰
无语义变化，“总是”为１。

表 ６　中文频度副词的频度赋值表

ｘ 从不 鲜少 偶尔 有时 ＃ 经常 通常 总是

ｆａｄｖ（ｘ） ０ ０．１５ ０．３０ ０．４５ ０．５０ ０．７５ ０．９０ １．００

　　设与
$

Ｓ（ｘ）对应的数值区域是［０，０．１５］，则
αＦ＝０．０７５，εＦ＝０．０７５；与 Ｓ（ｘ）对应的数值区域是
［０．９，１］，则αＴ＝０．９５，εＴ＝０．０５。根据式（３），可以
计算出表６中任一个副词对于 Ｓ（ｘ）的真值程度。
例如，ｈＴ（ｆａｄｖ（鲜少））＝０；ｈＴ（ｆａｄｖ（有时））＝０８；ｈＴ
（ｆａｄｖ（经常））＝１．６；ｈＴ（ｆａｄｖ（通常））＝１。

例６　根据语义，设英文频度副词的有序集合
ＡｄｖＦ２＝｛ｎｅｖｅｒ，ｓｅｌｄｏｍ，ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ，ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｏｆｔｅｎ，

ｕｓｕａｌｌｙ，ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，ａｌｗａｙｓ｝，频度程度如表
７所示。根据语义，“ｎｅｖｅｒ，ｓｅｌｄｏｍ，ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ，
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ”为修饰后使语义减弱的副词，属于［０，
０５）这个区间，“ｎｅｖｅｒ”为０，＃为空缺位，表示无修
饰无语义变化；“ｏｆｔｅｎ，ｕｓｕａｌｌｙ，ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，
ａｌｗａｙｓ”为修饰动词后使其语义增强的副词，属于
（０．５，１］这个区间，０．５为空缺位，表示无修饰无语
义变化，“ａｌｗａｙｓ”为１。

表 ７　英文频度副词的频度赋值表

ｘ ｎｅｖｅｒ ｓｅｌｄｏｍ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ＃ ｏｆｔｅｎ ｕｓｕａｌｌｙ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｌｗａｙｓ

ｆａｄｖ（ｘ） ０ ０．０５ ０．２０ ０．４５ ０．５０ ０．７０ ０．８０ ０．８５ ０．９０ １．００

　　设与
$

Ｓ（ｘ）对应的数值区域是［０，０．０５］，则
αＦ＝０．０２５，εＦ＝０．０２５；与 Ｓ（ｘ）对应的数值区域是
［０．９，１］，则αＴ＝０．９５，εＴ＝０．０５。根据式（３），可以
计算出ｈＴ（ｆａｄｖ（ｓｅｌｄｏｍ））＝０；ｈＴ（ｆａｄｖ（ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ））
＝０．３５；ｈＴ（ｆａｄｖ（ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ））＝１．８８；ｈＴ（ｆａｄｖ（ｇｅｎｅｒａｌ
ｌｙ））＝２，等等。

例７　根据文献［２１］及词典释义，设中文程度
副词的有序集合：ＡｄｖＤ１＝｛绝不，不太，有点，很，非
常，特别，极其｝，其程度如表８所示。

表 ８　中文程度副词的程度表

ｘ 绝不 不太 有点 ＃ 很 非常 特别 极其

ｆａｄｖ（ｘ） ０ ０．１０ ０．３０ ０．５０ ０．７５ ０．８５ ０．９５ １．００
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　　设与
$

Ｓ（ｘ）对应的数值区域是［０，０．１］，则
αＦ＝０．００５，εＦ＝０．００５；与 Ｓ（ｘ）对应的数值区域是
［０．９５，１］，则 αＴ＝０．９７５，εＴ＝０．０２５。那么可以得
到ｈＴ（ｆａｄｖ（不太））＝０；ｈＴ（ｆａｄｖ（有点））＝０４７；

ｈＴ（ｆａｄｖ（很））＝１．６３；ｈＴ（ｆａｄｖ（特别））＝２，等等。
例８　根据文献［２２］，设英文程度副词的有序集

合ＡｄｖＤ２＝｛ｎｏｔａｔａｌｌ，ｈａｒｄｌｙ，ｎｅａｒｌｙ，ａｌｉｔｔｌｅ，ｓｏｍｅｗｈａｔ，
ｒａｔｈｅｒ，ｖｅｒｙ，ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ，ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ｝，其程度如表９所示。

表 ９　英文程度副词的程度表

ｘ ｎｏｔａｔａｌｌ ｈａｒｄｌｙ ｎｅａｒｌｙ ａｌｉｔｔｌｅ ｓｏｍｅｗｈａｔ ＃ ｒａｔｈｅｒ ｖｅｒｙ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ

ｆａｄｖ（ｘ） ０ ０．０５ ０．２０ ０．３０ ０．４５ ０．５０ ０．７５ ０．８５ ０．９５ １．００

　　设与
$

Ｓ（ｘ）对应的数值区域是［０，０．０５］，则
αＦ＝０．０２５，εＦ＝０．０２５；与 Ｓ（ｘ）对应的数值区域是
［０．９５，１］，则 αＴ＝０．９７５，εＴ＝０．０２５。根据式（３），
可以计算出表９中任一个副词对于 Ｓ（ｘ）的真值程
度。例如，ｈＴ（ｆａｄｖ（ｈａｒｄｌｙ））＝０；ｈＴ（ｆａｄｖ（ｓｏｍｅｗｈａｔ））
＝０．８９；ｈＴ（ｆａｄｖ（ｖｅｒｙ））＝１．７８；ｈＴ（ｆａｄｖ（ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ））
＝２。

４　词链接与语句翻译
４．１　词链接

副词用于修饰形容词和动词；形容词主要修饰

名词或代词，及物动词指向由名词或代词为主要成

分的宾语。因此，副词、形容词、名词或代词，副词、

动词、名词或代词就形成了含有模糊语义的有序链

接。显见，名词或代词、动词、形容词均可能是被修

饰的终极对象。称被修饰的终极对象为叶词。例

如，非常帅气的小伙，努力学习数学，经常小跑，有点

难过。这里的“小伙”、“数学”、“小跑”、“难过”就

是叶词。

定义４　设词的集合 Ｗ＝｛ｗｉ｜０≤ｉ≤ｎ｝，则
ｗｎｗｎ－１ …ｗ１ｗ０记作词链接。这里是链
接符；ｗ０是叶词。

定义５　设词的集合 Ｗ＝｛ｗｉ｜０≤ｉ≤ｎ｝，且存
在ｆｉ（ｗｉ）。又设当ｗ０不是非及物动词和形容词时，
ｈＴ（ｆ０（ｗ０））＝１，那么词链接的真值程度度量函数

ｈＴｍｉｘ（Ｗ）＝∏
ｎ

ｉ＝０
ｈＴ（ｆｉ（ｗｉ）） （４）

根据定义４，副词 形容词名词（代词）、副
词及物动词名词（代词）和副词不及物动词
是三种不同的含有副词的词链接。根据定义５，设
ｘ∈Ａｄｖ，ｙ∈Ａ，ｚ∈Ｖ，含有副词的词链接的真值程度
度量函数

ｈＴｍｉｘ（ｘ，ｙ，ｚ）＝
ｈＴ（ｆａｄｖ（ｘ））×ｈＴ（ｆａｄｊ（ｙ））×ｈＴ（ｆ０（ｗ０））， 形容词

ｈＴ（ｆａｄｖ（ｘ））×ｈＴ（ｆｖ（ｚ））×ｈＴ（ｆ０（ｗ０））， 及物动词

ｈＴ（ｆａｄｖ（ｘ））×ｈＴ（ｆｖ（ｚ）），
{

不及物动词

（５）

４．２　基于词链接的语句翻译
例９　环湖跑道上，有人早晨经常小跑。
ｘ＝经常，ｚ＝小跑，根据例３和例５，并依据式

（５），本句的模糊语义真值程度ｈＴｍｉｘ（经常，小跑）＝
ｈＴ（ｆａｄｖ（经常））×ｈＴ（ｆｖ（小跑））＝１．６×０．５＝０．８。

从翻译标准“信”的角度，在英文中寻求语义真

值程度和中文最接近的词语，根据上文研究，“经

常”的语义和“ｏｆｔｅｎ”最接近；“小跑”的语义和“ｔｒｏｔ”
最接近。即：ｈＴｍｉｘ（ｕｓｕａｌｌｙ，ｔｒｏｔ）＝ｈＴ（ｆａｄｖ（ｕｓｕａｌｌｙ））
×ｈＴ（ｆｖ（ｔｒｏｔ））＝１．７６×０．４５＝０．７９。
因此，此句的翻译为：

Ｏｎｔｈｅｒｕｎｗａｙａｒｏｕｎｄｔｈｅｌａｋｅ，ｐｅｏｐｌｅｕｓｕａｌｌｙｔｒｏｔ
ｉｎｔｈｅｍｏｒｎｉｎｇ．

例１０　一天的努力白费了，李强不禁有点
难过。

根据定义４，ｘ＝有点，ｙ＝难过，本句的模糊语
义真值程度为：

ｈＴｍｉｘ（有点，难过）＝ｈＴ（ｆａｄｖ（有点））×ｈＴ（ｆａｄｊ
（难过））＝０．２４×０．２＝０．０４８

根据上文研究，“有点”的语义和“ａｌｉｔｔｌｅ”最接
近；“难过”的语义和“ｓａｄ”最接近。即：ｈＴｍｉｘ（ａｌｉｔｔｌｅ，
ｓａｄ）＝ｈＴ（ｆａｄｖ（ａｌｉｔｔｌｅ））×ｈＴ（ｆａｄｊ（ｓａｄ））＝０．２５×
０２２＝０．０５５。

因此，此句的翻译为：

Ｏｎｅｄａｙ’ｓｅｆｆｏｒｔｗａｓｔｅｄｉｎｖａｉｎ．ＬｉＱｉａｎｇｃｏｕｌｄｎ’ｔ
ｈｅｌｐｂｕｔｆｅｅｌａｌｉｔｔｌｅｓａｄ．

５　结束语
文中从中介逻辑角度定性分析了形容词、动词、

副词的模糊性，并采用 ＭＭＴＤ建立了定量分析它们
的模糊语义的真值程度函数。在此基础上，建立词

链接概念，以量化语句的模糊语义，并通过实例对

中、英文语句的模糊语义进行了互译。文中第一次

提出采用逻辑真值程度对词和语句的模糊语义进行

翻译，这对于人工智能，机器翻译，翻译评价都有启

示作用。

６７ 南京邮电大学学报（自然科学版）　　　　　　　　　　　　　２０２０年
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